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Palm Sunday                                                                                                          April 28, 2024 
 

 
 

 

KALI ANASTASI! 
 

 

Today we celebrate Palm Sunday, The Holy Nine Martyrs of Cyzicus, John the Martyr of 
Romania and Memnon the Wonderworker 
 



                                                     

           
 

      

                      

 

 

Welcome to St. George Greek Orthodox Church 

 
 

HYMNS OF THE DAY 
 Ἀπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς                      

READINGS OF THE DAY 
 
The Matins Gospel According Matthew 21:1-11; 15-17 

 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὅτε ἤγγισαν εἰς ῾Ιεροσόλυμα καὶ ἦλθον εἰς Βηθσφαγῆ πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, τότε ὁ ᾿Ιησοῦς ἀπέστειλε 
δύο μαθητὰςλέγων αὐτοῖς· πορεύθητε εἰς τὴν κώμην τὴν ἀπέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθέως εὑρήσετε ὄνον δεδεμένην καὶ πῶλον 

μετ᾿ αὐτῆς· λύσαντες ἀγάγετέ μοι. καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε ὅτι ὁ Κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει· εὐθέως δὲ ἀποστέλλει 
αὐτούς. τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος· εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών, ἰδοὺ ὁ βασιλεύς 

σου ἔρχεταί σοιπραῢς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνονκαὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. πορευθέντες δὲ οἱ μαθηταὶ καὶ ποιήσαντες καθὼς 
προσέταξεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον, καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω αὐτῶν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐπεκάθισεν 

ἐπάνω αὐτῶν. ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ, ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων καὶ 

ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ. οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον λέγοντες· ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυΐδ· 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου· ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς ῾Ιεροσόλυμα ἐσείσθη 

πᾶσα ἡ πόλις λέγουσα· τίς ἐστιν οὗτος; οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον· οὗτός ἔστιν ᾿Ιησοῦς ὁ προφήτης ὁ ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας. 
ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὰ θαυμάσια ἃ ἐποίησε καὶ τοὺς παῖδας κράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας, ὡσαννὰ 

τῷ υἱῷ Δαυΐδ, ἠγανάκτησανκαὶ εἶπον αὐτῷ· ἀκούεις τί οὗτοι λέγουσιν; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς· ναί· οὐδέποτε ἀνέγνωτε 

Τὴν κοινὴν Ἀνάστασιν πρὸ τοῦ σοῦ Πάθους πιστούμενος, 

ἐκ νεκρῶν ἤγειρας τὸν Λάζαρον, Χριστὲ ὁ Θεός· ὅθεν καὶ 
ἡμεῖς ὡς οἱ Παῖδες, τὰ τῆς νίκης σύμβολα φέροντες, σοὶ τῷ 

Νικητῇ τοῦ θανάτου βοῶμεν· Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, 

εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος, ἐν ὀνόματι Κυρίου. 
 

Εἰσοδικόν 
Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Θεὸς Κύριος 

καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐπὶ πώλου 

ὄνου καθεσθείς, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα. 
 

Ἀπολυτίκιον 
Τὴν κοινὴν Ἀνάστασιν πρὸ τοῦ σοῦ Πάθους πιστούμενος, 

ἐκ νεκρῶν ἤγειρας τὸν Λάζαρον, Χριστὲ ὁ Θεός· ὅθεν καὶ 
ἡμεῖς ὡς οἱ Παῖδες, τὰ τῆς νίκης σύμβολα φέροντες, σοὶ τῷ 

Νικητῇ τοῦ θανάτου βοῶμεν· Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, 

εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος, ἐν ὀνόματι Κυρίου. 
 

Ἕτερον 
Συνταφέντες σοι διὰ τοῦ Βαπτίσματος, Χριστὲ ὁ Θεὸς 

ἡμῶν, τῆς ἀθανάτου ζωῆς ἠξιώθημεν τῇ Ἀναστάσει σου, 

καὶ ἀνυμνοῦντες κράζομεν· Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος, ἐν ὀνόματι Κυρίου. 

 
Κοντάκιον 

Τῷ θρόνῳ ἐν οὐρανῷ, τῷ πώλῳ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐποχούμενος 
Χριστὲ ὁ Θεός, τῶν Ἀγγέλων τὴν αἴνεσιν, καὶ τῶν Παίδων 

ἀνύμνησιν προσεδέξω βοώντων σοι· Εὐλογημένος εἶ ὁ 

ἐρχόμενος, τὸν Ἀδὰμ ἀνακαλέσασθαι. 
Τ  

 
 

 

 
 

 
 

     Apolytikion of the Feast 

     To confirm the general resurrection before Your Passion, 
     You resurrected Lazarus from the dead, O Christ our God. 

     Therefore, imitating the children, carrying the symbols of 

     victory, we cry out to You the Victor over death: “Hosanna 
     in the highest! Blessed are You, the One, who comes in the 

     name of the Lord.” 
     

     Entrance Hymn  

     Blessed is he who comes in the name of the Lord. God is 
     the Lord, and He revealed Himself to us. Save us, O Son of 

     God, who sat on a donkey’s colt. We sing to You, Alleluia. 
 

     Apolytikion 
     To confirm the general resurrection before Your Passion, 

     You resurrected Lazarus from the dead, O Christ our God. 

      Therefore, imitating the children, carrying the symbols of 
      victory, we cry out to You the Victor over death: “Hosanna 

      in the highest! Blessed are You, the One, who comes in the 
      name of the Lord.” 

       

      Another 
      We were buried with You through Baptism, O Christ our 

      God, and thus by Your Resurrection we have been granted  
      immortal life, and extolling You we cry aloud, “Hosanna in 

      the highest! Blessed are You, the One who comes in the  
      name of the Lord.” 

 

     Kontakion 
     In heaven upon the throne, on earth upon the colt, * You 

     were carried, O Christ our God; * and the praise of the 
    Angels, and the hymns of the children, you received as they 

    cried to You, * “Blessed are You, the One, who is coming to 

    call Adam back again. 

 



                                                     

           
 

      

                      

 

 

Welcome to St. George Greek Orthodox Church 

ὅτι ἐκ στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον; καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως εἰς Βηθανίαν καὶ 
ηὐλίσθη ἐκεῖ. 

 
At that time, when Jesus drew near to Jerusalem and came to Bethphage, to the Mount of Olives, he sent two disciples, 

saying to them, "Go into the village opposite you, and immediately you will find a donkey tied, and a colt with her; untie 
them and bring them to me. If anyone says anything to you, you shall say, 'The Lord has need of them,' and he will send 

them immediately." This took place to fulfill what was spoken by the prophet, saying, "Tell the daughter of Zion, Behold, 

your king is coming to you, humble and mounted on a donkey, and on a colt, the foal of a donkey." The disciples went and 
did as Jesus had directed them; they brought the donkey and the colt, and put their garments on them, and he sat thereon. 

Most of the crowd spread their garments on the road, and others cut branches from the trees and spread them on the 
road. And the crowds that went before him and that followed him shouted, "Hosanna to the Son of David! Blessed is he 

who comes in the name of the Lord! Hosanna in the highest!" And when he entered Jerusalem, all the city was stirred, 

saying, "Who is this?" And the crowds said, "This is the prophet Jesus from Nazareth of Galilee." But when the chief priests 
and scribes saw the wonderful things that he did, and the children crying out in the temple, "Hosanna to the Son of David!" 

they were indignant; and they said to him, "Do you hear what they are saying?" And Jesus said to them, "Yes; have you 
never read, out of the mouths of babes and suckling’s, you have brought perfect praise'?"  

And leaving them, he went out of the city to Bethany and lodged there. 
 

The reading is from St. Paul's Letter to the John 12:1-18   

 
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὅτε ἤγγισαν εἰς ῾Ιεροσόλυμα καὶ ἦλθον εἰς Βηθσφαγῆ πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, τότε ὁ ᾿Ιησοῦς ἀπέστειλε 

δύο μαθητὰςλέγων αὐτοῖς· πορεύθητε εἰς τὴν κώμην τὴν ἀπέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθέως εὑρήσετε ὄνον δεδεμένην καὶ πῶλον 
μετ᾿ αὐτῆς· λύσαντες ἀγάγετέ μοι. καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε ὅτι ὁ Κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει· εὐθέως δὲ ἀποστέλλει 

αὐτούς. τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος· εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών, ἰδοὺ ὁ βασιλεύς 

σου ἔρχεταί σοιπραῢς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνονκαὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. πορευθέντες δὲ οἱ μαθηταὶ καὶ ποιήσαντες καθὼς 
προσέταξεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον, καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω αὐτῶν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐπεκάθισεν 

ἐπάνω αὐτῶν. ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ, ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων καὶ 
ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ. οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον λέγοντες· ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυΐδ· 

εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου· ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς ῾Ιεροσόλυμα ἐσείσθη 

πᾶσα ἡ πόλις λέγουσα· τίς ἐστιν οὗτος; οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον· οὗτός ἔστιν ᾿Ιησοῦς ὁ προφήτης ὁ ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας. 
ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὰ θαυμάσια ἃ ἐποίησε καὶ τοὺς παῖδας κράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας, ὡσαννὰ 

τῷ υἱῷ Δαυΐδ, ἠγανάκτησανκαὶ εἶπον αὐτῷ· ἀκούεις τί οὗτοι λέγουσιν; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς· ναί· οὐδέποτε ἀνέγνωτε 
ὅτι ἐκ στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον; καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως εἰς Βηθανίαν καὶ 

ηὐλίσθη ἐκεῖ. 
 

BRETHREN, rejoice in the Lord always; again, I will say, Rejoice. Let all men know your forbearance. The Lord is at hand. 

Have no anxiety about anything, but in everything by prayer and supplication with thanksgiving let your requests be made 
known to God. And the peace of God, which passes all understanding, will keep your hearts and your minds in Christ Jesus. 

Finally, brethren, whatever is true, whatever is honorable, whatever is just, whatever is pure, whatever is lovely, whatever 
is gracious, if there is any excellence, if there is anything worthy of praise, think about these things. What you have learned 

and received and heard and seen in me, do; and the God of peace will be with you. 

 
 

 
The Gospel According to John 12:1-18 

 
Πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν Ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς Βηθανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος ὁ τεθνηκώς, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. ἐποίησαν 

οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει· ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἦν τῶν ἀνακειμένων σὺν αὐτῷ. ἡ οὖν Μαρία, λαβοῦσα λίτραν 

μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτίμου, ἤλειψε τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ ἐξέμαξε ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ· ἡ δὲ 
οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου. λέγει οὖν εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ᾿Ιούδας Σίμωνος ᾿Ισκαριώτης, ὁ μέλλων 

αὐτὸν παραδιδόναι· διατί τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων καὶ ἐδόθη πτωχοῖς; εἶπε δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ 
τῶν πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι κλέπτης ἦν, καὶ τὸ γλωσσόκομον εἶχε καὶ τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν. εἶπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς· 

ἄφες αὐτήν, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου τετήρηκεν αὐτό. τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ 

οὐ πάντοτε ἔχετε. ῎Εγνω οὖν ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστι, καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν ᾿Ιησοῦν μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ 
τὸν Λάζαρον ἴδωσιν ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν, ὅτι πολλοὶ δι᾽ 

αὐτὸν ὑπῆγον τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν. Τῇ ἐπαύριον ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτήν, ἀκούσαντες 
ὅτι ἔρχεται ᾿Ιησοῦς εἰς ῾Ιεροσόλυμα, ἔλαβον τὰ βαΐα τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ, καὶ ἔκραζον· ὡσαννά, 

εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, ὁ βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραήλ. εὑρὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ὀνάριον ἐκάθισεν ἐπ᾽ αὐτό, 
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καθώς ἐστι γεγραμμένον· μὴ φοβοῦ, θύγατερ Σιών· ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεται καθήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου. Ταῦτα δὲ οὐκ 
ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ ὅτε ἐδοξάσθη ὁ ᾿Ιησοῦς, τότε ἐμνήσθησαν ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμμένα, 

καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ. ᾿Εμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὢν μετ᾽ αὐτοῦ ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου καὶ ἤγειρεν 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος, ὅτι ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ σημεῖον. 

 
Six days before Passover, Jesus came to Bethany, where Lazaros was, whom Jesus had raised from the dead. There they 

made him supper; Martha served, and Lazaros was one of those at the table with him. Mary took a pound of costly 

ointment of pure nard and anointed the feet of Jesus and wiped his feet with her hair; and the house was filled with the 
fragrance of the ointment. But Judas Iscariot, one of his disciples (he who was to betray him), said "Why was this ointment 

not sold for three hundred denarii and given to the poor?" This he said, not that he cared for the poor but because he was 
a thief, and as he had the money box, he used to take what was put into it. Jesus said, "Let her alone, let her keep it for 

the day of my burial. The poor you always have with you, but you do not always have me." When the great crowd of the 

Jews learned that he was there, they came, not only on account of Jesus but also to see Lazaros, whom he had raised 
from the dead. So, the chief priests planned to put Lazaros also to death, because on account of him many of the Jews 

were going away and believing in Jesus. The next day a great crowd who had come to the feast heard that Jesus was 
coming to Jerusalem. So, they took branches of palm trees and went out to meet him, crying, "Hosanna! Blessed is he 

who comes in the name of the Lord, even the King of Israel!" And Jesus found a young donkey and sat upon it; as it is 
written, "Fear not, daughter of Zion; behold, your king is coming, sitting on a donkey's colt!" His disciples did not 

understand this at first; but when Jesus was glorified, then they remembered that this had been written of him and had 

been done to him. The crowd that had been with him when he called Lazaros out of the tomb and raised him from the 
dead bore witness. The reason why the crowd went to meet him was that they heard he had made this sign. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Today in Church  
      

  2024 PARISH COUNCIL: Brian Goodale, President; Dino Orfan, Vice President; Alexandra Casey, Treasurer; Balwant 
Kingra, Secretary; Maria Stamoulis; Asst. Treasurer; Lucy Brady, Arji Cakouros, Maria Dostis  
 

                                                                            USHERS 
  

                                                  April 28, 2024   Toni Kananis, Arji Cakouros 
                                        May, 5, 2024   Lucy Brady, Jan Gallas 

 

Service Schedule 
           Monday, April 29, 2024      6:30pm Bridegroom Service 
                                               Tuesday, April 30, 2024      6:30pm Bridegroom Service 
                                          Wednesday, May 1, 2024      6:00pm Holy Unction  

        Thursday, May 2, 2024      9:30am The Mystical/ Last Supper * Vesperal Liturgy 
                                                  6:00pm The 12 Gospels - The Passion of Christ 
             Friday, May 3, 2024       9:00am Royal Hours 
                                                  3:00pm Apokathelosis 
                                                  6:00pm Epitaphios, Lamentations and Procession 
        Saturday, May 4, 2024       9:30am Vesperal Liturgy 
                                                   11:00pm Resurrection Service 
          Sunday, May 5, 2024     10:30am Agape Vespers 


